
сия. В 1797 году журнал опубликовал две статьи H. M Карамзина и 
французский перевод его повести «Юлия» " Французский перевод «Со­
вести» был напечатан в апреле 1798 года Уже несколько месяцев спу­
стя, в третьем квартале 1798 года, русский перевод стихотворения по­
явился в московском журнале «Приятное и полезное препровождение 
времени».12 

Русский переводчик указал не фамилию, а только свое место жи­
тельства: «В сельце Мосееве» В журналах конца XVIII—начала XIX века 
статьи часто подписывались названиями сел или деревень Из этого, 
конечно, не следует делать вывод, что авторы этих статей были провин­
циалы В таком обозначении проявляется характерное для этой эпохи 
амплуа поэта — сельского жителя, который порицает порочный свет, 
а сам «дышит невинностью» в уединении своей деревни ,3 Подписыва­
ясь названием своего села и соединяя собственный поэтизированный 
облик с переведенным им произведением, русский переводчик «Совес­
ти» усилил значение его двух начальных строф- похвала сельской жиз­
ни ,4 

В последний годы XVIII века, при Павле I, стихотворная похвала 
сельской жизни в России могла приобрести политический подтекст. Слу-
живше дворяне, испытывая мучительную зависимость, например, от из­
менчивой благосклонности такого самодержца, как Павел, мечтали о не­
заметной, но независимой жизни в деревне. Изображение этой мечты 
и образец для собственных произведений русские дворяне-поэты 
нашли в творчестве Горация В своих похвалах сельской жизни Дер­
жавин, Капнист, H. A Львов и многие другие выражали свое недо­
вольство абсолютистским государством в его невыгодной для дворян­
ства форме.15 

Выражением этого недовольства могли служить и переводы с других 
языков Похвалы сельской жизни отличались большой степенью абстракт­
ности, в них описывалась универсальная обстановка. Таким образом, чи­
татели в разных странах в зависимости от соответствующего контекста 
свободно могли связывать слова одного и того же стихотворения с разны­
ми подходящими для них реалиями. Русский переводчик стихотворения 
Фейта «Совесть» отождествлял себя с праведным героем переведенного 
им произведения: восхваляемое уединение — это было его собственное 
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